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OCOBJIMBOCTI IEPERJIAITY TEPMIHIB AKTHUBHOI
OIHAHCOBOI AIAJIBHOCTI HIJITPUEMCTBA

AHotanisi. CTaTTIO NPUCBIYEHO AOCITIHKEHHIO TPodaeMu
nepexiiasy TepMiHiB akTUBHOI (piHAHCOBOT IisIBHOCTI MIAIPU-
emcTBa. CyuacHa €KOHOMIKA € 0araroaclnekTHOO, BOHA BKIIIO-
yae B cede, OKpIM CyTO €KOHOMIUHUX HaykK, (hiHaHCH, OaHKiB-
CbKY CIIPaBy, IHBECTYBaHHsS, CUCTEMM YIIPaBIIiHHA, (OHIOBI
6ip>ki Tomo. KoxkHa 3 UX HayK Mae€ BIIACHY CTPYKTYpY Tep-
MiHiB, 1 auuie ii neBHa 4acTHHA MOXe OyTH 3arajJbHOM0 AN
Kinbkox rairyseit. Came ToMy Jy>Ke BasKJIMBUM HUHI € BOJIOAIH-
HS (pIHAHCOBO-€KOHOMIYHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 AHIIOMOBHOIO
noxomxeHHs. Ilepexian TepMiHiB BUMarae Bij ¢axisus 6a3o-
BUX €KOHOMIYHUX 3HAHb, 1110 M€ 3a0€3IEUUTH PO3YMIHHS 3Mi-
CTy TEKCTIB. Y CTaTTi 3A1HCHEHO aHalli3 OCTaHHIX JOCIIDKCHb
1 myOnikaniif, IpUCBIYEHUX NUTAHHIM €KOHOMIYHOI TepMiHO-
JIOTii, epelaHHI0 TEPMIHIB y IIpoLECi nepekiary, 0cooIuBocC-
TSIM Hepexany (piHaHCOBO-€KOHOMIYHUX TEPMIHIB iHIIOMOB-
HOTO MOXOJUKEHHS. ABTOPaMH OKPECIECHO aKTYaJIbHICTh L€l
IpoOJIeMaTUKU y Cy4yacHOMY IEPEKJIa03HaBCTBI, HAarosome-
HO Ha HEOOXIJIHOCTI YKJIaJlaHHS CJIOBHHUKIB Ta 1HIIUX JIEKCH-
xorpaiuHux JKepe, ki Ou BiIOUBaIM CydyacHUil CTaH yKpa-
THCHKOI Ta aHIIiicbKOT (hPiIHAHCOBOT JIEKCUKH 3 YPaxyBaHHSIM iX
BIAMIHHOCTEH, Ta OXOILTIOBAIN OM SIKOMOTa O1JIbIlIe €eKOHOMIY-
HUX rairy3eil. 3a3Ha4eHo, 1110 €KOHOMIUHUMH MepeKiIaj i3 KiHI
90-x pOKiB MHHYJIOIO CTOJITTS IOCiJa€ MPOBiIHI MO3UIT Ha
PHMHKY NEpeKIafabKUX MOCIYr. TakoK MPOCTEXEHO (QyHKI-
OHYBaHHS MOBHHX CTPYKTYp Y (hiHaHCOBiH TepMmiHOIOrii 1 IIpo-
aHaJII30BaHO CIIOCOOU TMepeKIIaay pisHUX Mojelei. 3’ 1CoBaHO
HOHATTS «TE€PMiH» 1 PO3NIIHYTO Horo kiacudikaliio Ta pos-
IOALT Ha: MPOCTi TEPMiHM, CKJIAJHI TEPMiHU, MOXiTHI TepMi-
HU (cydikcanbhi, npedikcanphi, cydikcanbHo-mpedikcaabHi)
Ta TEPMIHHU-CIOBOCHONYUYEHHs. 3ilficHeHo nudepeHmialio
TEpPMiHiB-CI0OBOCIIONY4€EHb 33 PI3HUMU O3HaKaMH, a caMme: 3a
THUIIOM iX CTPYKTYpH, 32 MOP(OJIOTTYHOIO0 03HAKOIO, 32 CHHTAK-
CHYHOIO OYyJOBOIO CIOBOCHONy4YeHHs. HaBeaeHO aprymMeHTo-
BaHI NPUKIIA/IH 10 KOKHOT 3 HUX. Y 1mporieci poOoTH 31iiicCHEeHO
OIVIAJ] TEOPETUYHUX 1 IPAKTUYHUX 1HHOBALiH, 110 CTOCYIOThCS
HepexIagy CKIaAHUX TepMiHIB (iHAHCOBOI JIEKCHKHU 3 yKpa-
THCHKOI MOBHM Ha aHIIiiicbKy. HamaHo npomno3unii mono nep-
CIIEKTUB TMOAAJBIIUX JOCTIUKEHb 13 i€l MpoOIeMaTHKH He
qie y cdepi (iHaHCiB, a i y IHIINX €KOHOMIUYHUX HayKax.

KuarouoBi cioBa: MopdonoriyHa cTpykTypa, TOXigHa
OCHOBA, CEMaHTHU4HA BiIMIHHICTh, CHHTaKCU4YHa Oy/0Ba, CJIO-
BOTBIp, TEPMiH, TEPMIHOJIOT1YHI CIOBOCIIONYUYCHHS, iHAHCO-
Ba JISUIbHICTb.

IocranoBka npodeMu. AKTYaTbHICTb CTATTi 3yMOBITEHa HE00-
XIJIHICTIO JIOCTITUTH OCOONMBOCTI IEPEKiIay TEPMiHIB aKTHBHOI
(hiHaHCOBOT AIMIBHOCTI MiAMPUEMCTBA, OCKITBKY OCTAHHS € OJIHIEI0
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3 HAffOLTBII BAKIMBHX 1 CKIQIHUX SKOHOMIYHUX KaTeropiit. Bincyt-
HICTb KOMIITEKCHOTO HAyKOBOTO OIHCY IMEepPeKNIafalbKiX acTeKTiB
TEPMIHOCHCTEMH Tamy3i eKOHOMIKH BHMArae CTBOPEHHS Cy4acHHX
nekcuKorpaigHIX Jukepen ykpaiHcbkoi (inamcoBoi mexcukn. Tak,
HEOOXITHIM € YKJIAJMaHHs CIOBHUKIB, sIKi O BiXOWBAaMM CydacHmii
CTaH YKpPAiHCBKOI Ta aHTMIHCHKOI (iHAHCOBOT JNIEKCHKH 3 ypaxyBaH-
HIM iX BIIMIHHOCTEI! Ta KOHIIENTYAIbHEX HEY3TOIKEHOCTEH 1 0X0-
TTOBAIN O KOMOTA OLTBIIY KUTBKICT EKOHOMIYHIX Tary3ei.

A cBiTUMTH aHAJMI3 OCTAHHIX JoCHiTAKeHDb i myOmikamiii,
MATAHHIO CKOHOMIYHOI TEPMIHOMOTI{ IPUCBIUICHO BEITUKY Killb-
KICTb HAYKOBHX POOIT BITYM3HAHMX Ta 3aPyODKHHX JIHTBICTIB,
cepen saxux: O.0. becknerna, B.II. Jlanmnenko, O.1. Ko63ap,
T.A. Kpasmosa, O.M. Mypasiioa, 0.B. O603na, T. Prombke,
[ ®nmakx, ®©.0. llutkina, ta iHmi. J{OCTIIKEHHS NHTaHHS
TepeNaHHsd TEPMIHIB Y TpoIeci Tepexnany 3midCHIOBAIH
JLI. bopucosa, B.I. Kapa6an, T.P. Kusk. O6’extoM HaykoBoi
cryaii 0.0. becknernoi Oymu CTpyKTypHI 0COOMHBOCTI TMepe-
KITamy CKITATHUX TEPMiHiB (hiHAHCOBOI TEKCHKH 3 YKpaiHCHKOI
MOBH Ha AHTMIHCHKY, B AKHX aBTOpKAa NOCITIIKyBama Teope-
THYHI 1 MpakTHYHI HaykoBi imHoBamii. O.M. MypasiioBa 3’s-
COBYBama 0COOMHMBOCTI TepeKIany (iHaHCOBO-EKOHOMITHHX
TEPMIHIB IHIIOMOBHOTO MOXOMKEHHS. 3 TEPeKTaToM aHTITiH-
CHKHX CKOHOMIYHHX TEPMiHIB YKPAiHCBKOIO MOBOIO OB S3aHi
Haykosi inTepecn JI.B. CaBumpkoi. OyHIaMEHTANBHO0 MPATIEIO
3 IOCTIKYBaHOi TpoOneMaTnky BBakaeMo KHuTy LI ®dpomosoi
«OcobmmBocTi mepeknany YKpaiHCHKOI0 MOBOK AHTIOMOBHHX
TEPMIHIB Y TaTy3i MakpoekoHOMikm». [1in Jac HammcaHHs i€l
CTAaTTi HAM y TIPUTOMI CTaB MOCIOHUK-TOBiMHAK Kapabana B.I.
3 TepeKITay aHrIiichkol HayKoBOi 1 TEXHIYHOI JiTepaTypu Ha
YKPaiHChKY MOBY.

HesBakatroun Ha HH3KY HAyKOBHX CTYAiH, TPHCBAYCHHX
MHTaHHIO TEpeKTany CKIAJHUX TepMiHiB (iHAHCOBOI JeK-
CHKHM 3 YKpaiHCHKOT MOBH Ha aHTMIMCBKY, 11 Tpobrema yTpu-
My€ CTaTyc MAJOBUBUCHOTO fBHIIA. EKOHOMIYHA TEPMiHO-
CHCTEMa aHIIIHCBKOI MOBH € WYHCENBHOI Ta pO3raiyixe-
HOIO, @ Y pa3l HEKOMIIETEHTHOCT] TepeKyiajiaya MoXKe CTpHIH-
HUTH TPYIHOII Tig 4ac pobOTH 3 Marepiamamu (iHaHCOBO-
EKOHOMIYHOTO CTIPAMYBAHHS.

Mera crarti momirae B HEOOXINHOCTI  mMpocTe-
KUTH  (YHKITIOHYBAHHA MOBHHX CTPYKTYp y  (hiHAHCOBIii
TEPMIHONOTI 1 TpPOAHANMi3yBaTH CHOCOOM MepeKIany pisHHX
MOJIETTeH, @ TAKOK 3’ ACYBATH TOHATTS «TEPMIE» 1 PO3TITHYTH HOTO
KIacudikartio.
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Buxnan ocnoHoro matepiauy. I3 cepemirn 1990-x pokis mio-
Oanizaris 3MeHIINIA MaciTaln CBITY IIIAXOM YCYHEHHS Oap’epiB
Ta HAJIAHHs BUIBHOTO JI0CTYMY 10 iH(popMalii 3 Oyb-sKoi TOUKH
cBiTy. BosiHOUAC 3MiHYM HA PUHKY MPU3BEMH JI0 CIIECKY KUTBKOCTI
(hiHaHCOBHX oTepartiil Ta po3mmMpeHHs GiHAHCOBOT MiSIBHOCTI. K
ctepmkye JI.B. CaBuipka, HACTIIKOM IBOTO CTANO «3pOCTAHHS
KUTBKOCTI TepeKiiaziadiB y cepi (GiHaHCIB, a EKOHOMIYHHH Tiepe-
KJIa] TI0YaB TIOCIIATH TEPIIOYeproBi MO3UITI Ha PHHKY TIeperiaia-
pKuX mocayr» [1, ¢. 253].

Jlnst IpaBUIBHOTO PO3YMIHHS Ta MepeKiIagy TepMiHa BaKIMBO
3HaTH #Oro MOP(ONOTiYHY 1 CIOBOTBIPHY CTPYKTYpY, & TaKoX
CEeMAHTHYHI BIAMIHHOCTI 3aTaIbHOBKHBAHKX CIIIB.

3a xmacugixamiero B.I. Kapabama, TepMinn MOMITMOTECS HA
TaKi CTPYKTYpHI THITH:

1) mpocri (TpocTi KopeHeBi CloBa);

2) cxnmaji;

3)  moximHi:
npedikcanbHi;

4) Tepminn-cnoBoconydenss [2, ¢. 110].

[IpocTe coBO-TepMiH, 0CHOBA SKOTO 3THIIAETLCSA HE3MIHHOI0
Ta BKIOYae B cebe ToN0BHE 3HAYEHHS CJI0BA, € HEMOXinHAM. BoHO
CKIAJAEThCA JIMIITE 3 OfHiET KopeHeBoi Mophemn, 10 AKoi MOKYTh
npueanyBarucs Mopdomnorivni dmekcii: bonds (obmirarii), check
(uex), lease (openna) Ta iHmIi.

[oximHEe CTOBO-TEPMIH MICTHTB y CBOEMY CKIaJi OHY KOpe-
HeBy Ta omHy (4m Oinbme) adikcampry mopdemy. Hampuiman:
acceptance, disaffirm, defamation, voidable Ta irmi.

Cepen adikciB OCTITHIKA BHOKPEMITIOIOTH 1B THITH;

— BIacHi (BHYTpilIHi 3ac001 MOBH);

— 3amo3uyeHi [Tam camo, c. 113].

BinbIicTs MpolyKTHBHUX Y TEPMIHONOTTYHIH JIEKCHIL Cy(iKciB
€ 3aT03MYCHUMH 3 IATHHCHKOT, TPEIbKOT Ta (hpaHITy3bKOi MOB.

Ckmagai  TepMiHM — 1€ CIOBA, MO CKIAZaloThCs
HE MEHIIE fK i3 JIBOX KOPEHEBHX KOMIIOHEHTIB i XapaKTepH-
3yI0Thcs TPaivyHO0 Ta CEMAHTHYHO MITICHICTIO. 3 TOUYKH
30py CTPYKTYPHU CKJIATHUKIB PO3PI3HAIOTH TaKi THIH CKIATHAX
CIiB: WO CKJIAJAloThes 3 mpocTux ocHoB (drawback); y sxux
TIpUHAXMHI OJMH KOMTIOHEHT € TIOX11HOI0 0cHOBOIO (leaseholder);
B SKHX OJWH i3 KOMIOHEHTIB € CKOPOUCHHSAM; Y SKHX OJWH i3
KOMIIOHEHTIB € CKJIafHOI JekceMoro. Came aHIMiHChKi CKia-
IHI cnoBa MOTpebyioTh 0cOOMMBOI yBAarW Ta 3BaXEHOCTI Tij
4ac TEpeKIafy aHrmiiChbKUX (HiHAHCOBO-CKOHOMIYHHX TEKCTiB
PiZHOI0 MOBOIO.

Y cucreMi (inaHcoBoi TepMiHONOTIi (YHKI[IOHYIOTH MOBHI
CTPYKTYPH — TEPMIHOJOTIUHI CJIOBOCTIONYUEHHS, 0 HA3UBAIOThH
KOHKPETHI TIOHATTA mpeaMeTHoi ramy3i. Taki TepmiHH-CIOBOC-
TIOMyYeHHs TOIIMBHO AU(EPEHIIIOBATH 32 TUIIOM iX CTPYKTYpH,
a came:

1) mpocti CIOBOCTIONYYEHHS, MO CKIANAI0TECA, SIK TPABUIIO,
3 JIBOX CJIiB, OfJHE 3 SKUX € TOJIOBHUM, a IHIIE — 3aeskHuM: credit
limit, corporation tax;

2) cKJIaJHI CNOBOCTONYUEHHS, B SIKHX 3alle)KHI CIOBA BH3HA-
Yal0Th Pi3HI ACIEKTH 3HAYCHHS cTprKHEBoro cioa: legal effect
of an agreement [3].

3a MOp(ONOTITHOI0 03HAKOK OCHOBHOTO CTOBA BUEHI MOMLIS-
I0Th €KOHOMIYHI TePMiHH-CITIOBOCTIONYYEHHS Ha:

1. ImeHHi coBOCTIONYYEHHS (3 IMEHHHKOM Y POJTi CTPHKHEBOTO
croa): stock flotation, income tax, active trust, time draft, credit
insurance.

cydixcanbhi, Tmpedikcanbhi, cydikcarbHo-

2. [IpuKMETHUKOBI CIIOBOCTIONYYEHHS (3 MPUKMETHUKOM UH Jli€-
TIPUKMETHUKOM Y POITi OCHOBHOTO KommoHenTa): valid for one year.

3. JliecniBHi cnoBocmonyueHHst: close a transaction [4].

TepMiHI-CITIOBOCTIONYYEHHS MOXHA IU(EPEHIIIOBATH 1 33 TH-
TMOM CHHTAKCHYHOI OYIOBH CIOBOCIONYYEHHS, TPaMaTHYHOI
Mopeni. Hanpukna;

1)imennnk + imennnk (N+N): bankruptcy trustee, life
insurance;

2) npukmeTHUK + imeHHnK (A+N): active trust, equal pay;

3) niecnoso + imennuk (V+N): close a transaction;

4) imennuk + inginitus (N+Inf.):contract to sell, invitation to
negotiate [5, c. 29].

3a cunraxcuunnmu o3nakamu O.0. beckierna po3pisse:

— 0e3nmpuiiMEHHNKOBI CTIOMYYEHHS CIiB, 3’€HAHI CTIOCO0OM
KepyBaHHS: income tax, tax abatement, entire contract;

— TpuiiMeHHUKOBI croBocrionyyeHns: bill of sale, agreement
by parol [6, c. 164].

Y (¢inancoiii TepMiHOCHCTEMI YKpaiHCbKOi MOBH iMEHHI
CTPYKTYPHU CTAHOBJATH TPH YBEPTI Bi YCHOTO CKIay (iHAHCOBOT
JICKCHKH.

3a GopmabHO-MOP(OIOriYHUMK 03HAKAMH Y KOPITYCl IMEHHHX
BHOKPEMITIOIOTb 4 OCHOBHHX THITH KOHCTPYKILiH:

— 0e3npUIIMCHHUKOB] IMCHH;

— TpUAMEHHUKOBI;

— CTOTYYHHMKOBI IMEHHI;

— TpUAMEHHUKOBO-CIIONYYHUKOBI IMEHHI [TaM camo, c. 165].

Cepen  0Oe3npuiiMCHHMKOBHX 1MEHHMX KOHCTpYKI{H Tmpo-
IyKTHBHUMH € OiHApHi, TPUKOMIOHEHTHI Ta YOTHPUKOMIIOHEH-
THI TepMiHH-c0BOCTIONyYeHHs. HalimpoaykTiBHimow OiHAPHOM
0e3npuitMEHHIKOBOIO KOHCTPYKIIi€lo € Mofienb A+N (IPHKMETHHK
+ imenHuK). JloBeeHO, 110 CKIajHI TepMiHH, TOOYI0BAHI 3 Il
MOJIEILTIO, TIEPEKITaIAI0ThCS NIEPEBAKHO:

1) cknagHuM TEPMIHOM TOTOKHOT CTPYKTYpH (MPUKMETHHK +
IMEHHHK): akTHBH JiKBiAHI — liquid assets, nepumodeprosi 6opru —
preferential debts;

2) CKIJIaIHUM TEPMIHOM, JIE BIITIOBITHUKOM € IMEHHHUK: aJibTep-
HATHBHA BAPTiCTh — Opportunity costs;

3) CcKJIaHUM TEPMIHOM, ¢ BIITOBITHUKOM € MPUIMEHHUKO-
BO-IMEHHUKOBA KOHCTPYKIlisl y TOCTIO3MIL 710 BijmoBinHuKa N:
(dinancosuit apbitpax — arbitrage of exchange;

4) CKIaHIM TEPMIHOM, JI¢ TPAHC(OPMYETHCS B CIIOBOCIIONY-
YeHHs, M0 MICTHTb Oe3MOcepe/Hiil BIAMOBITHUK MPUKMETHUKA:
Oanancosi nokasuuku — balance sheet ratio, Oe3naziiini Oopru —
bad and doubtful debts;

5) CKIaIHUM TEPMIHOM, JI€ BITOBITHUKOM € JIENPUKMETHHK
TENepilHbOr0 Yacy: PeBONbBEPHIi KpeuT — revolving credit [4].

Cepen OiHapHux Oe3mpuilMCHHUKOBUX KOHCTPYKIIH Apyre
MICIE 32 IIKAJIOK MPOAYKTHBHOCTI (haxiBIi HANEKUTH MOMEII
N+NI (iMCHHUK y Ha3UBHOMY BiIMiHKY + IMEHHHK Y (OpMi Herps-
MuX BiMiHKiB). CknajHi TepMiHH, oOyI0BaHi 3a 1€l Mojemio,
TepeKIIaalThCs NIePEBAKHO:

1) cKmajHuM TePMIHOM, Y SKOMY JICKCHUHI KOMTIOHEHTH MiHS-
FOThCS MiCIIsIMH, BIAMOBITHUKOM N1 € iMEHHUK (piflilie MPUKMET-
HUK) y TPENo3ulii 0 TONOBHOTO KOMIIOHEHTA: BPETYMIOBAHHS
oopry — debt adjusting;

2) CKJIJHMM TEPMIHOM, ¢ AHIJIHCHKMI BIATIOBIIHUK IMEH-
Huka N1 TpaHcOpMyeThes B MPHIMEHHHKOBO-IMEHHHKOBY KOH-
CTPYKI[IIO: JIOXOJHICTh aKTHBIB — return on assets, CTpaxyBaHHs
urkoj — indemnity against loss [7, c. 95].
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Cnix matn Ha yBasi, 1o okpemi onuauii Moeni N+N1 MokyTh
nepeknagaTucs o0oMa CrnocobaMu: MPUAHATTA pU3nKy — risk
assumption abo assumption of risk.

Y cucremi ¢iHaHCOBOI TEPMIHONOTIi Yy peecTpax Taiy3eBHX
CIOBHHKIB 3ahikcoBaHO, KpiM OiHAPHUX, TPUKOMIOHEHTHi Oe3-
TpuiAMeHHUKOBI KOHCTpYKil. Haiibinbi nomynspHoto cepex Tpu-
KOMIIOHEHTHUX JIHTBICTH Ha3uBatoTh Mojienb N+A+N] (iMeHHuK
+ IPUKMETHHUK + IMCHHHUK), Y CHHTAKCHUHIH CTPYKTYpi siKoi OiHap-
Hutlt KomnoHeHT (A+N1) cToiTh nepeBaxHo y (opMi pOJ0BOIO Bijl-
MiHKa. [CHYE /1Ba OCHOBHHX CIIOCOOM MEepeKIIajLy Iiei MOJIeNi:

1) osmauypanmit (N) Ta o3HauyBanbHuH (A+NI1) Kowmmo-
HEHTH MIHSAIOTHCA MicLaME: OOIKeT HmoBHOI 3aiiHsarocti — full-
employment budget;

2) tpanc(opwmaris OiHapHOTo KommoHeHTa A+N B mpuiiMeH-
HUKOBO-IMCHHUKOBE CIIOBOCTIONYYEHHS 31 30€PEKEHHSIM BHXIHOT
crpykrypu TC: (ikcauis BicoTkoBHX cTaBoK — pegging of interest
rates [8].

Cepen TPUKOMIOHEHTHHX KOHCTPYKLIH Jpyre Micue 3a IiKa-
JIOK TPOIYKTHBHOCTI mociae Mozieib A+A+N (mpukMeTHUK +
TNPUKMETHHK + iMEHHUK). TpeTboMy KOMIOHEHTY O3HAYeHHX Tep-
MiHIB N BiJIIOBIIa€ AHTIIHChKUI IMCHHKK, & TIEPIIi JIBA KOMIIO-
HEHTH A+A nepeKiajaoThes NepeBakHO Tak:

1) A+N: motopHe ctpaxoBe Oropo — motor insurance office,
HOMIHAJIbHA TIPOIICHTHA CTaBKa —nominal interest rate;

2) A+A: uucra motousa BapticTh — net present worth (NPW),
JIMCKOHTHA BAIIFOTHA oJTiTHKa — discount monetary policy;

3) N+N: neBisHa BaliTHA MOMiTHKA — currency exchange
policy [7, c. 106].

CriocoOu nepekiajry TpukommnoneHTHol Moenmi A+N+N1 (mpu-
KMETHHK + IMEHHHUK Y Ha3MBHOMY BiIMiHKY + IMEHHHK Y POZIOBOMY
BIIMIHKY), 5IKa € PE3y/IbTaTOM aTpHOyTHBHOTO NONIMPEHHS 03HAUY-
BaHOTO KoMoHeHTa N+N 1, 30iratoThes 3 BUIEPO3TITHYTHMH CTI0-
cobamu nepekiajry OinapHoi koncrpykiii. Hanpukna;

1) HopMarWBHWII 3amac MIATOCHPOMOXKHOCTI — normative
reserve of solvency, kasHauelicbki 3000B’si3aHHS pecryOmikn —
treasury bonds of republic;

2) enexTpoHHMH mepeka3 xomtiB — electronic funds transfer
(EFT), mixOankiBcbka cTaBka npormosunii — interbank offered rate
(IBOR).

TpuxomnonenTHy cyocrantiry Monens N1 +N2 +N3 nocaia-
HUKA PajdTh TEpeKIajaTi 3 KiHIS: TPETiii KOMIOHEHT yKpaiH-
CBKOTO TepMiHa IOCI/IA€ TO3MILI0 TIEPIIOT0 KOMIIOHEHTa, JAPYTHil
KOMITOHEHT — TO3HIIiI0 APYTOTO, TEPIIHH KOMIOHEHT — OCTAHHIO:
CTpaxyBaHHs BiNMOBifanbHOCTI BupoOHUMKa — products-liability
insurance, koe(illieHT NEMOHYBaHHS rpomiel — currency-deposit
ratio [7, c. 115].

Bapro Takox 3a3HauMTH «XMOHMX JPY3iB TepeKIajayay
3 MKHapoIHUX (iHaHCOBUX TepMiHiB. [To-miepiue, e TepMiHu, 1o
HaOy y pi3HMX MOBAaX BIIMIHHOIO 3HA4EHHS BHACTINOK 3MiHN
TIYMaYeHHs TiJ1 9ac 3amo3uueHHs. [IpukiazoM HaBereMo TepMiH
«rakca» (Bin aHri Rate scale, statytory price). Ha Binminy Bix
QHTIIHCHKOTO taX BiH 03HAYAE OLIHKY, TOYHO BCTAHOBJICHY JIEPIKa-
BOI0 200 OpraHaMu CaMOYTIPaBIiHHS, BAPTICTh TOBAPIB 00 PO3MIp
OILITATH MPAI[i Ta OCTYT». AHTIIHCHKHI TEPMIH tax 03HAYaE 30BCIM
1HIIIE, & caMe: TOfIaToK, 30ip [8].

«XnbHi Jpy3i mepeKnafada» MOKYTh BUHUKATH TAKOXK YHAC-
JJIOK TOTO, IO TEPMiH (UM CIOBO) OfHiEi MOBH, SIKHH yxe OYB
3ar103WYEHUH THIIOK MOBOYO, B TIOJANIBIIOMY 3MIHUB Y PilTHIii MOBI
CBOIO €THMOJIOTIIO 1 BXE HE Bi/ITOBI/IA€ IHIIOMOBHOMY €KBIBAJICHTY,
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KU BIH cam e 1 cTBopuB. Hampukman, aHTmiChKui TepMiH
tanker Oy;o 3amo3uyeHO B YKpaiHCBKY MOBY Y 3HAUCHHI «HATMBHE
cynHo, HadToB03Y. ONHAK Mi3HiIIE TepMiH fanker HAOYB B aHTIIH-
CBKiii MOBI IlIe OJTHE 3HAYCHHS — IITAK-3aMPABHIKY (TOOTO TaKwmii
JIiTaK, KU 3ampaBIIse iHITHE 0e3M0CePEIHBO TIij] YaC MONBOTY).

BucHoBku. OTxe, EKOHOMIUHHIT TTEPEKIIa] — I1e OKPEMHH BT
TepekIIaabkol isIbHOCTI, 3aBIaHHS SKOTO — a/IeKBATHO BiJITBO-
PUTH 3MICT TEKCTY 3 YpaxyBaHHSAM BIIMIHHOCTEH B €KOHOMIYHHX
pealisix i TepMiHOCHCTEMAX PI3HUX KpaiH, 30eperti (Jaxoy ceMaH-
TuKy. [luTanns mepexnagy (iHAHCOBHX TEPMIHIB € aKTyaIbHHM
CBOTOJIHI, a[yke mpouecH r1odami3amii MpoIOBKYIOTh HAOMpaTH
00epTiB Ta TMPOHUKATH Y Pi3Hi cdepn AisutbHOCTI. KomrumekcHuit
XapakTep poOOTH PO3IMIMPIOE TPOCTIP IS MORANBIIAX TOCHi-
JUKEHb TPoOJIeMH TIepeKTany He JHIe (IHAHCOBOI TEPMIHOMOTI,
a i aHITOMOBHHX TEPMiHiB, IO CTOCYIOTHCS OAHKIBCHKOI CTPaBH,
{HBECTYBAHHS, CHCTEMH YIPaBIiHHA TOIIO.

Jlimepamypa:

1. Casunpka JI.B. OcobmuBocTi mepekiaay aHDIICHKHX SKOHOMIYHHX
TEPMIHIB YKPaiHChKOIO MOBO0. Jlinegicmuuni odocniodcenus: 30.
Hayx. IIpays XHITY in. I'C. Crosopoou, 2013. Ne 35. C. 252-257.

2. Kapaban B.I TlocibHMK-10BiTHHK 3 HepeKIaly aHIIIHCHKOI Hayko-
Boi 1 TeXHIUHOI J1iTepaTypu Ha ykpaiHchky MoBy. Mocksa : TEMPUS,
1997.317 c.

3. Cronin M. Translation and globalization. London :
2013.208 p.

4. Mypasiiosa O.M., Kpasuosa T.A., O603ua O.B. OcobmuBocrti nepe-
KIagy ($hiHaHCOBO-CKOHOMIYHHX TEPMiHIB HITOMOBHOTO IIOXOJUKCHHSL.
XJIVXT, 2013. URL: http://elib.hduht.edu.ua.

5. Clear words translations: clarity and
URL: http://clearwordstranslations.com/

6.  becknerna O.0. CTpykrypHi 0COONMBOCTI HEpeKIasy CKIaJHHUX
TepMiHIB (DIHAHCOBOI JICKCHKH 3 YKpAiHChKOI MOBHM HA aHIJIIFCBKY.
Teopemuuni i npakmuuni naykosi innogayii, 2013. C. 164-168.

7. Kapaban B.I. [TociOHMK-OBITHUK 3 mepekiany aHMIIAChKOi HayKo-
BOI i TEXHIYHOI JTiTepaTypu Ha ykpaincbky MoBy. Mocksa : TEMPUS,
1997.317 c.

Routledge,

efficiency.

8. Management.com.ua. Imocapiii (TrymayHuit CIIOBHHK).
URL: http://www.management.com.ua/glossary/?letter=0.
Dmytrenko O., Korniienko D. Features of the

translation of active financial activity terms

Summary. The article is devoted to a study on the translation
of the terms of the active financial activity of an enterprise.
The modern economy is multifaceted; it includes, in addition
to purely economic sciences, finance, banking, investment,
management systems, stock exchanges, and so on. Each
of these sciences has its own terms structure, and only a certain
part of it can be common to several industries. That is why
mastery of the financial and economic terminology of English-
speaking origin is very important today. The translation
of terms requires an expert in basic economic knowledge to
understand the content of texts. The article analyses recent
studies and publications on economic terminology, transfer
ofterms in the process of translation, peculiarities of translation
of financial and economic terms of foreign origin. The authors
have highlighted the relevance of this problem in modern
translation and the need to compile dictionaries and other
lexicographic sources, that reflect the current state of Ukrainian
and English financial vocabulary, considering their differences,
and cover as many economic sectors as possible. It is noted
that economic translation has been the leading market for
translation services since the late 1990s. The functioning
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of the language structures in the financial terminology has
been reviewed and ways of translating the various models have
been analyzed. The concept of «term» has been clarified and its
classification and division into simple terms, complex terms,
derivative dates (suffix, prefix, suffix-only), and terms-phrases
have been considered. The time-use phrases are differentiated
according to different characteristics, namely: the type of their
structure, the morphological characteristic, and the syntactic
structure of the phraseology. Examples are given for each

of them. In the course of the work, theoretical and practical
innovations concerning the translation of complex terms
of the Ukrainian financial vocabulary into English have been
reviewed. Proposals are made for the prospects for further
studies in this field, not only for finance but for other economic
sciences.

Key words: morphological structure, derivative basis,
semantic difference, syntax structure, word formation, term,
terminological phraseology, financial activity.
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